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LEO B ELM O N T
O HNTONIM GRflBOWSKIM.

(Wyjqtki z przevn<$wienia kv czci tlomacza wPana Tadeusza*, wygloszo- 
nego na uroczystym wieozorze na Czeŝd Antoniego Grabowskiego

dnia 1 listopada 1921 r.)** #
Cisza dokola — rozmjŝlari czas 

Nad wielkiem niczem ŝwiata,
Z marzeri tysi^ca — pomnik6w las 

1 wspomnieri licha szata...
Groby i grobyl Mitodĉ i szal,

Olbrzymich myŝli drgnienia
Gro2ny duch ŝmierci tchem jednym zwiat 

1 rzucit w noc milczenia.
I nic z twych pragnieri i nic z twych wiar, 

Bezsilny krzyk twe| duszyj..
Nektary leje do ztotych czar —

Czara si§ w r$ku kruszy —
I choĉbyŝ posiadt ten z.em ski ŝwiat 

1 lud6w w szystkich trony :
Ubierasz szkielet w purpury szat,

Proch syp iesz do korony.
A jednak czujesz we wn^trzu swem,

Ze gwak zadano tobie,
Ze sen wiecznoŝci twej ouszy sncm  

Kt6rei nie we£miesz, grobie!



1u

2.e mocarz tylko ma takie sny,
S w iat r6w ny sobie stwarza —

N ieŝm iertelnoŝci 1 jesteŝ i ty,
K rolewskim  snem  m ocarzal

Ten pi$kny w iersz poety  p rzyszed l mi na myŝl, kiedv 
wypadio mi tu oto — na progu Dnia Zadnsznego — zesta- 
wiĉ nicoŝĉ grobu, w  ktdrym m edawno zlozyliŝm y ŝm iertelnc 
szcz^tki Antoni ego G rabowskiego, z naszem  m arzeniem  
o nieŝm iertelnoŝci Jego trudu, jako tlom acza „Pana Tadeu- 
sza“ na tak zwanv „sztuczny“ j^zyk Esperanto.

Oryginalny ^apravvn^ pogrzeo przesunsp si^ w dniu 
6-go lipca b. r. przez ulice naszego miasta. Przykrywalv 
trumn^ w ience z szaifam i o zielŭnei barwie nadziei, glo 
szs^cemi chwal^ i w ielk ie zaslugi zm arlego. Odprowadzak  
zw loki nieliczna garŝĉ ludzi, w szelako gl^boko przekona- 
nych o tem, ze to serce iu i m ilcz^ce w trumnie, bito przez 
dlugie lata pracowitego iyw ota  gl^bokim i m ocnym  rytmem. 
ow ocnym  dla ludzkoŝci i polskoŝci... Ze odchodza^cy n- 
wieki od nas pozostaw ial tu po sobie skarb b°zcennv.

Jednak ulica przecierala zdziw ione oczy czytaia pol- 
skie napisy na szarfach na czeŝĉ w ielk iego Esperantysty, 
jak znaki kabalistyczne — bez zrozum ienia. Czytala je  
obojstnie, lub z lekcew azeniem . Czytala ie, iak slow a zbyt 
zawilej zagadki, aby warto bylo lamaĉ sobie nad niâ  gtowe.

Ten i 6w z przechodnidw, kt6ry zaslyszal byl o E spe- 
rancie, bodai sputykal 6w  poch6d pogrzebny gromadki 
w ielbicieli z pobla2liwem  w sp6lczuciem  dla zludzen garstki 
niepoprawnych idealist6w.

Ulica m 6wila mijaj^cemu j^ p roch ow i:
I nic z twych pragnien i nic z twych wiar, 

B ezsilny  krzyk twej d u sz y !
A le z gt^bi serc pogrzebow ego orszaku odzyw al si<$ 

naprzekbr ulicy mocny i pew ny glos pod adresem  zmarlego:
A jednak czujesz w e wn$trzu swem ,

2 e  gw alt zadano tobie,
sen  w iecznoŝci twej duszy snem ,

Kt6rej nie w eŝm iesz, g ro b ie !
My, id^cy za trumn^, w ierzyliŝm y w to, ze w kr6lew- 

skim ŝnie m ocarza — ludzkoŝci o zyciu nieŝm iertelnem , 
przez prac^, talent i zasiug^ Antoni Grabowski wzi^l na 
zaw sze sw6j w ielki udzial.
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B yio to w i$c jedno z najboleŝn iejszych  nieporozum ieri 
pom i^dzy oboj^tn^ i wzgardliw^ ulic^, a wiar^ i m iioŝci^  
tow arzyszy  trum nj.

Jedno z najboleŝniejszych i najoryginalniejszycli zara-
zem

B oĉ zdarza si$, i e  Polak - tw6rca chowany jest 
jkrom nie i cicho, bez napiywu tiumOw czcicieli — ale w te- 
dy przynajmniej czo io  narodu, wybrana jego inteligencja  
zna zasiug^ zm ariego, rozum ie jego w ie lk o ŝĉ ; oboj£tnq  
jest li Jatwa do w ytiom aczenia analfabetyczna ulica, do kt6- 
rej praca zm ariego przez g^szcz ciem noty je szcze  nie do- 
taria

i jest m o2liw em , i± Polak ~ tw6rca, przypadkami losu  
oderwany od pnia rodzinnego, chowany b^azie z pomp^ 
na obczy2nie, a echo jego siaw y li siabo odbije si^ w  uszach  
rodak6w — rzecz naturalna, skoro tw orzyi dia obcych  
w j£zyku obcej ziem i i utuliia go do snu w ieczn ego  ziemut 
obca. Stai si$ z ducha obcokrajowcem  — m o ie  w ielkira...

A le  tu — w danym wypadku — zaszio  nieporozum ie- 
nie zgoia n iebyw aie na skutek niezw y*Joŝci sam ego cha- 
rakteru tw 6rczcŝsi zmariegro.

f o  prawaa — tw orzyi on nie w polskim  j$zyku — 
w j<*zvku obcym... A le  tw orzyi na ziem i sw oiej, w ŝr6d sw ojego  
narodu, tu, gdzie pogrzebiony zostai. T w orzyt w  j$?y«ai 
obcym , lecz nie nale2^cym do iad n ego  kraju, wi^c nie byi 
obco^rajowcem  ŝr6d sw oich! T w orzyi w tym j^zyku, w kt6- 
rym jego wiara, a nie tylko jego, lecz 1 tych, co szli za 
ie£O grobem , utni w  genjusz tw6rcy Esperanta i w  rozum  
w dzi$czny p rzyszioŝci, przeznacza do roli drugiego j§zyka 
katdego obyw atela ziem i.

I w ieŝĉ  o tym  zgon ie pobiegia n iezw iocznie po drutach 
telegrafu na w sze  strony ŝwiata, do mnogich kraj6w i naro- 
d6w, poszia  dalej drukiem ze stu cudzoziem skich redakcyj 
— a w sz^dzie, dokqd dotaria znalazia dziesi^tki i tysi<ce 
serc  esperantyst6w , kt6re poruszyiy  si$  b^d£ rzewnem  
w spom nieniem  przem6wieri G rabowskiego na kilku ŝw iatc- 
wych kongreaach, b^d± zachwytnem  w spom nieniem  jego  
pieŝni, drukowanych w  licznych pismach i ksi^fc^acb, kt6re 
docieraly do H iszpanji i Am eryki, do Anglji i Japonji — 
i tam za gran cami naszego kraju w iedziano, i i  zgasi w iel- 
ki... Polak — Esperantysta I

A my tu, u nas, nawet na w ierzchclkach inteligencji, 
tak maio w ied zieliŝm y o tem. Bow iem  ŝr6d nas, zwai si£  
•on . obcokraiow cem , poniew az oracow ai dla... lu d zk oŝcil
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I mniejsza jut o to, *e pracowaĉ dla calej ludzkoŝci. 
jest to zawsze pracowaĉ i dla wlasnego narodu, ktdreg<> 
dostojeristwem jest przecie naleienie do rodu ludzkiego, 
}ak zdolnoŝci^ muzycznej struny je»t jej rozpi^cie na 
wielostrunnej harfie — mniejsza o to, Ze zasluge rodaka 
wobec wszystkoŝci moZe i winien ze siuszn^ chlub^ po- 
dnieŝĉ zawsze jego nardd.

z^le tu do bi<dnej n iedoceny zaslug zm arlego przjl^- 
czyla  si« jeszcze  smutna niewiadom o6ĉ, ktOra tak m ocno  
bolala przez cale ly c ie  zm arlego. Boĉ 0w  Antoni Grabo- 
wski pracowat na niw ie esperantyzm u, jak Polak sercem  
1 duszti — pracowai zap&trzony przez cale iy c ie  w oblicze  
slaw y Polski. Boĉ to on w iaŝaie postaw ii sob ie  za cel 4ycia 
zaznajom ienie rosn^cych stale rzesz esperantystOw zagra- 
nicst z w ielkiem i tworami poetyckiego genjuszu Polski — 
on to dal obcokrajowcom ŝw ietne przekiady perei ooezji 
Slow ackiego, jak .O jciec Zadium ionych“, lub „W Szw aj- 
ca n i“, zaprezentow ai „Halk$“ 1 „Mazep^“ w  teatrze kra- 
kowskim w  dniu kongresu i w reszcie podj^i trud syzyfow y  
pod natchnieniem  Zamenhofa, ktOry doii go zagrzat: doko- 
nat znakom icie przekiadu arcydzieia M tcklew iczow skiego  
,Pana Tadeusza"...

A  ktOZ tu u nas po za wyj^tkami w ie, Ze w H isz- 
panji na katalcnskich igrzyskaco ŝpiew ak6w  jako jedna 
z nagrOd konkursowych przeznaczono w  tym  roku esperan- 
ckiego „Pana Tadeusza", ktOry zdobyi i zdobywa sobie za- 
chwyt licznvch czytelmkOw zagranic^.

T ed y  Grabowski przez Esperanto pracowat d lachw aly  
Polski, dajqc obcym  narodom krew serdeczn^ m yŝli nasze), 
a przez pi$kno polskie budowat w ielkoŝĉ esperantyzm u, 
genialnie naginaj^c zagady sztucznego j$zyka do wyra2enia  
subtelnych tajemnic wiasnej m owy narodowej. A  prac^ tt̂  
zyskal najŝw ietn iejsze m iejsce na Parnasie esperanckim.

W i$c Ze ten slaw ny na ŝwiat caly Polak - Esperantysta. 
tak pelny um ilowania dla m yŝli rodzimej, a tak zasluZon? 
dla przyszloŝci poroz-umienia s ic  narodOw —  przeszed l 
w gluchem  zapom nieniu w  ostetniej swej pielgrzym ce przei 
ulice W arszaw y na cmentarz pow azkow skl — to byio nie 
porozum ieniem  bolesnem .

Ten przedziw n e dobrv 1 n ies la z ile ln ie  prawy czlow iek  
musi czekaĉ jeszcze  sw ego  b ogr~fa. Ten poeta — tlotracz  
oczekvje jeszcze studjOvv krytyka. Ja na tym w ieczorze  
rausz; ograniczyĉ si? do aluzyj skrom nego informatora 
o nim.
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Byiem  tym, co jeden z p lerw szych przew idziat ŝwia- 
towe zw yci^stwo Esperanta, mo£e pierw szym , ktdry ju f  
w roku w yjŝcia polskiej broszury Zamenfaofa, jeszcze  na 
inne nie przetoloneĵ j$zyki, w roku 1887-ym w liŝcie  entu- 
z]astycznym do m istrza przepow iedziai mu jego  tnum f -  
pierwszym , ktdry teoretycznie, naukowo, w dwczesnera  
,Ateneum* ten pogl^d uzasadnit. Lecz Grabowski uczynit 
krok ŝw ietoiejszy...

Przed laty przeszto trzydziestu trzema w gabinecie 
doktorskim tw6rcy Esperanta zaszta scena w ztuszajgca, 
oryginalna, o nast$pstwach nieobliczalnych dla ludzkoŝci. 
D o skrom nego mistrza, jeszcze  w prdinej t^sknocie ocze- 
kuj%cego echa na swdj idealistyczny apel do zdrow ego  
rozumu ludzkoŝci, zjawil si^ p ierw szy goŝĉ obcy, ktdry 
przem 6wil dori stworzonym  przezeri j$zykiem l Tu, w War- 
szaw ie, przy niepozorŭej ulicy Dzikiej po raz p ierw szy po- 
rozumiewa)o sic dwuch ludzi mowq jeszcze n ie z n & ŝ w ia tu ,  
a dziŝ ĵu i mow^ 13-u K oogres6w  ŝwiatowych, w  przyszto- 
4ci druge^ m owg cy wilizowanej lu d zk oŝc .

Tym oryginalnym  goŝciem , proroczo widzgcym  przy- 
sztoŝĉ — byt Antoni G rabow ski!.. Stat si^ on wielk1ro 
pomocnikiem roistrza na niwie stylistyki esperanckiej.

W upartym bt^dzie ŝlepej teorji, Ze jeden cztowiek  
rzekom o nie jest powolany do stw orzenia j$zyk < — w bt^- 
dzie zbitym  ju£ przez mgdroŝĉ 2ycia, w y2sz^ nad teorje, 
zbitym raz na zaw sze przez cudowny genjusz Zamenhofa 

tkwi przecieZ ziarnko prawdy. Boĉ w szystk ie subtel- 
noŝci m owy, catego bogactwa 2ywych barw j£zyka — ge- 
njusz, choĉby najwi^kszy, sam nie podŝw jgnie. Potrzebuje
on statej w sp 61pracy  Zycia, tw 6 r c z e g o  czasu . ludzi ta l^rtn

Ot62 pierw szym , ktdry namacalnie dowi6dt, i e  na trw a- 
tvch fundamentach mistrza mo2na ustawiĉ gmach najwznioŝlej> 
szei poezji — pierw szym , kt6ry gruntownie zbit orzes^d, 
ze  Esperanto, w yborny dla handlu i dla nauki ŝciste), rze- 
komo na zaw sze pozbaw iony jest skrzydet do poetyckich  
wzlotdw, byt Grabowski — kolos w tej dziedzinie pracv, 
sw ego rodzaju genjusz.

Tylko w  gruntownem studjum, tjlk o  w obec znawc6w  
rnoina wyjaŝniĉ to w ielkie posuni$cie G rabowskiego od 
4wietnej prozy sam ego Zamenhofa w przektadach Biblji, 
Hamleta, lub vMartyM O rzeszkow ej do zawilQŜci S to w a '- 
kiego, do arkan6w BPana Tadeusza*.

Wi^c t$ zastug$ rozsze /zycie la  pom ys!6w  Zamenhofa 
okreŝl^ jeno metafora z mej m owy nadgrobow ej: „on to



74
, . • • • ’

tjrorzyl wspaniale skrzydla przy pierwszym  skromnym pa- 
lacu Zamenhofa, stawial p62niej na jego gmachu subtelnie 
rze^bione pos^gi, zdpbii go barwnemi plafonami, kryi zlo- 
temi dachami artyzmu, rozŝpiew al go rymem i rytmem.*

Bowiem  obdarzony gruntown^ w.edz^ poliglotty i w y- 
uorowym smakiem artystycznym, on — tw6rca pelnych slow - 
nikdw esperancko-polskich, zwielokrotnil skarby zawarte 
w idei Esperanta, tlomacz^c wiernie a pi^knie perly poe- 
fcjckie z 30 j$zykdw i djalektdw ŝwiata na niewyrobion^  
przed nim w tym kierunku mow$ genjalnego sw ego mistrza. 
Zamenbof odkryt kopalni^/ z ktdrej on wykopal sloto poezii,

1 w  iego antologji „Z Parnasu narod6w“ gloskonai^ 
melodj^ oryginalu d2wi^cz^ zar6wno brawurowe balladj 
M ickiewicza o Twardowskim, ludowy krakovvak, wykwintny 
wiersz V erlaine’a lub Gauthier’a, pieŝfi milosna H einego  
i Danta, angielski „Dzum* Moora, amerynska pobudka 
Longfellowa, ukraitfski m otyw Szew czenki, la cn sk a  oda 
Horacego, grecka strofa Eurypida, uta japotiska, ŝpiew  pro- 
Mcansalski i tvle, tyle innycb...

Kto zas wie, jak ogromn^ jest pioporcja owych w sp6l- 
nych dla w ielu j$zyk6w  kultury sl6w , ten mi^dzynarodowy 
materjal pierwiastk6w — kto wie, jak gi^tk^ technik^ regul 
Zamenhofa, raŝladuj^c^ cudowne drogi natury ludzkiej 
w tworzeniu bogactw slownych ±ywych j£zyk6w, urastaĉ 
mog^ z setek 2r6dtoslow6w tysi^ce i dziesia^tki tysi^cy 
nowych wyraz6w — ten zrozumie dlaczego 2aden odcieti 
m yŝli M ickiewicza, nie zbladl w d2wi^cznym przekladzie 
Grabowskiego. .

Tak mo2e poete ttomaczyĉ tvlko poeta f... — mistrz 
prawdziwv ’

rrzcs^clni, ktdrzy nigdy m e slyszeii Esperanta, ktdrzy 
nle w idzieli, jak genjalnie twdrca jego na jedn^ zasadnicz^  
nŭt$ stopit pierwiastki rom<u' -’tle i germariskie, (boĉ tu na- 
w et w nioski niem ieckie ,ta g o “ i ^somero"- brzmi^ z wtoska} 
— ktĉrzy nie w iedzq i o tem, 4e Zamenbof dat tworowi 
swem u rytm serca polskiego, w zj^w szy dori nasz akcent 
na przedostatniej sylabie, akcent - unikat ŝrdd wszystkich  
j$zykdw Swiata — podrwiwali sobie, 2e «Pan Tadeusz* 
musi brzmieĉ ohydnie w  2argonie esperanckim.

A taldch Grabowski potratil dobrodusznie o4m ieszyĉ, 
cytuj^c im rzekom o jako utwdr esperancki, jaldA w iersz  
wtosld lub prowansalski — a sluc^acze jega  dostawal> 
nrzytem  kolek ze  im iechu; zaraz potem cytowat im jako
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czysta w toszczyzn^ coŝ po esperancku, przyczem  powsta- 
wal ogdlny zachwyt, a po w yjaŝnieniu m istyfikacji zaw sty- 
Hzeni, przyparci do muru siuchacze m usieli przyznaĉ, 2e 
lCsperanto, obfituj^cy w  ptynne „r“ 1 „1*, w  z$bow e „d“
< „t- , w  otwarte sam ogtoski, jest d£w i$czny tyle2, co
i wtoski, ten klasyczny j$zyk ŝpiewakdw.

Pisat t e i  Grabowski oryginalnie — acz mato. Skrom ny, 
dawaĉ wolat duchow em u krajowi Esperanta perty S low ac- 
kiego i M ickiewicza, ni2 siebie. Leĉ? w  umitowaniu idei 
zielonego sztandaru esperantyzm u pisyw at kaptaty powitalne 
na kongresy, a na 2adnym z tych, ktdre odwiedzit, nie po- 
min^t nuty polskosci. M yŝl jego w  tych chwilach zwracata 
si$ zaw sze ku rodzinnej ujarzmionej W iŝle i szm er jej fal 
kazat s ly szeĉ  obcym... 2atosny i petny nadziei...

Na dow6d tej jego patrjotycznej troski i t^sknoty, oto 
dwie kantaty, ktĉre wiernie p rzeto ijtem  na polskie.

Pozdrow ienie w ygtoszon e w  Antwerpji brzmi w prze 
ktadzie tak:

Hej to w a rzy sze ! z W arszaw y bram 
Serdeczny pokton przyw ozim  w am :
Niechaj go ka£dy przyjm ie jak brat 
I niech go n iesie  przez caly ŝ w ia t!•
Luba Antwerpjo, przyjm pokton, w ierz,
Z e polsk ie serce uderza t e i  ;
2 e  gd zieŝ nad W istq, jako ŝrdd was 
D±wi^k Esperanta raduje nas.
2 e  si$ wyci^ga przyjazna dtotf,
Gdy mknie sahtto przez polsk^ btotf.
C hocia i niew oli otacza nas noc 
W ierzym y: przyjdzie stoneczna m ocl
1 Esperanta b lyŝnie nam dzieh  
Tam gdzie dziŝ gw iazda oztaca cieh ;
S zerzy ĉ  si^ b^dzie serdeczna czeŝĉ  
Zabrzmi Nadziei zw yci$ska pieŝn.
W i$c ŝl$ m odlitw£ do nieba bram 
By Bdg pozw olit styszeĉ  j^ nam •

A to jubileuszow a kantata na czeŝĉ  X X V -lecja jezyka, 
w ygtoszona na kongresie krakowskim i napotkana frene- 
tycznem i oklaskami.

JakZe jest siew ca tcn szcz£ŝliw yr 
Co posiat ziarno sw e na wiosn£*

Jesieniq ow oc zebrat z niwy,
Czci hojnych zbiordw dni radosne!
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O szcz^sne serce, ktdre ŝwlatu
Niosto w ptomiennvch snacu swe dzieto

I czarownego marzen kwiatu,
Dojrzaty owoc rozwin;to.

T o drzewko, ktdreŝ pracowicje
Nad Wisi«i szczepit, Mistrzu drogi,

W ierzcholkiem  buja dziŝ w  btfkicie,
W krag ziemi cieri roztacza btogi.

1 aow ych uczuĉ dzieri ŝwi^teczny 
Gromadzi pod nim bratnie g!owy,

Ere mitoŝci gtosi wiecznej 
Fundament jednt j£zykowej.

Krakowskie mury rade d2tyi£cz3,
Kiedy uczniowie z luddw wielu

Z wesota pieŝm a isurem wiencza  
Genjalna skrori Nauczyciela.

Ju2 w naszych serracu pomniki 
Blogostawionej Twojeĵ chwatyl

M itosne na tw^ czeŝĉ okrzyki 
Stulecia b^d^ powtarzaly!

W  niezwykiej duszy Grabowskiego wi^zata si$ tak 
w cudowny akord, najbardziej chrzeŝcijariska mitoŝĉ 
ludzkoŝci z najczystsz3 i najtkliwszq miloŝci^ dla sw ego  
narodu! Jedna mitoŝĉ 2ywitadrug^ — jedna popychala drugq 
na tej ŝcieZce pracy, po ktdrej sz;d t diugo, niestrudzony, 
po cierniach poŝm iewiska dla jego rzekomej manji — za ktdra 
dziŝ publicznie imieniem sprawiedliwoŝci spotecznej oddajemy 
mu ten botd poŝmiertnyl

Jui mi nie staje czasu, aby wam zacytowaĉ w  caloŝci 
kunsztowny i dowcipny wiersz Grabowskiego: »Na jednej 
strunie* — w ktdrym oburzony mitoŝnik rymu odpowiedziat 
komuŝ mniemajsicemu, 4e na rzekomo „dwustrunnej lirze 
Esperanta" m oina wygraĉ ledwo biaty w iersz.

Lecz oto par? strof, ŝwiadcz^cych o bogatym oryginale; 
(Por. „Esper. Pol.“ rok VI Nr. 7 lipiec 1910).

Dwustrunnej liry niecb nie w;ni,
Kto urwaĉ pieŝn bezczelnoŝĉ miat,
Nie byt mu mistrzem Paganini 
Gdy na jedynej strunie grat!
P$kajq strunyl. . .  niech lirnika 
Apollo skarze, jeŝli tchrirz,
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Dopdkl jednq ma — umyka,
Miast r^kq po niej biegaĉ wzdlu±!
Bez rym6w pieŝti — jest jako kwiecie 
Bezw onne, uschte — jest jak bdr 
|esienny, co zasypia przecie,
Gdy go opuŝcil piewcdw chdrl

Pot$g$ rymu czuj g $boko,
Niech rym ci blyska, huczy, grzmi 
Zabije serce, splonie oko,
„Allons enfants de ia patrie *
Na gwiezdnym  pisz^c tym sztandarze 
Stroil go w rym nasz bard i Mistrzl 
W i$c przed ŭadziei nas oltarze,
O pieŝni! — wied2 i rymem b lyszcz!. . .

I oto Grabowskiego nie s ta lo .. .  Co czujem y z tego  
powodu? Co m yŝlim y — my, jego uczniowie i w ielbiciele, 
kt6rzy slyszel ŝmy, jak jego pieŝn nadziei »Ŝw it“ (Tagiĝo) 
ŝpiewaly chdrem tlumy, z lo ion e z ludzi, co z je id ia li si$ na 
kongresy od wielu naroddw, z wszystkich stron i cz^ŝc; 
ŝwiata . .  . i nieraz ŝpiewaĉ j^ b^d^!

Nasz 4al — ia l Krainy Csperancji — wyrazitem w wier- 
szu, kt6ry, jako z um yŝlnie dobranych dfwi^k6w, brzm 
w tvm wypadku wymowniej, musz^ to wyznaĉ — nifc prze- 
klad, kt6ry odbija treŝĉ i form^ w miar^ mocy mojej. Wi$e 
splot obu niechaj b^dzie ko6cow^ nut^ wspom inkowego  
przypomnienia . . .

Csperancka liro mila,
Coŝ ŝwiat czarem swym olŝnila,
Jak skowronka trele ŝpiewna, 
jzk  dziewcz^cia piosnka rzewna.
Taka gi^tka i skrzydlata,
Barwn^ myŝl^ przebogata,
To rozŝm iara, to splakana,
Mndstwem tondw rozegrana,
ak2e zdajesz si^ ubog^, 
ak bezmown^, zmilkl^ srogo,
Ĵziŝ gdy w twoje struny dzwonim,

Pieŝniq 2alu po Antonim.
D ziŝ, gdy los nas plakaĉ zmusza,
Po tlomaczu wTadeusza“,
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Po tym mistrzu, co logi w trumnte,
A  mdgl graĉ na iedne) strunle.
On plon zebral przebogaty,
Znibsl Parnasu wszystlde kwiaty,
W onie, barwy ich utrwalii,
W  rym oprawil, doskonaiil.
Prac$ przerwai sen mu w ieczny,
JŜpi dziA ŝpiewak nasz serdeczny,
JŜpi bezm ow ny w  grobu ciszy,
N aszych wezwah )u2 n ie siyszy  . . .
Lira przezen wzbogacona,
W yuczona, rozd£wi$czona,
)ak sierota, )ak martwica 
M ilczy dzisia) bez dziedzica!

L ecz zb^d±my trOski . .  . E speraotjzm  b^dzie )eszcze  
miai poetdw , . .  Pobiogosiaw il im wskazaniem  drogi — du- 
cbem sw oim  z poza grobu w yw ola ich w  ±yciu Mistrz — tlo- 
macz .Tadeusza" — Antoni Grabowski!

Oczekujemy na Was, przyjaciele!
Za kilka dni rozpoczyna si^ nasz VI K ongres w W ar- 

szaw ie. Za kilka dni zgrom adzim y si§ z catej Polski w sali, 
p rzyb rane j zielonym i sztandaram i, aby wsp61nie radziĉ nad 
rozw ojem  naszej m lodej, a tak n iezm iern ie doniostej dla 
kraju  1 dla ludzkoŝci idei.

E sp eran to , jezyk  narodovv, nowy silny w ezet b ra te r-  
stw a cztovvieczego, je s t  nieodzow nym  czynnikiem  w spol- 
czesnej kultury . C ala E uropa, caty ŝw iat sa juz dzisiaj 
jednym  2ywym organizm em . T o , co si§ dzie je  w A nglji, 
czy w N iem czech, odb ija  si$ natychm iast na zyciu innych 
narodow . W  r. 1914 byliŝm y ŝvviadkami konfliktu m i$dzy 
A ustrj^  i S e rb j^ , k torv  vv jed n e j chwili rozniecil po2ar 
wojny na olbrzym ich p rzestrzen iach  E uropv. Z ognia tej 
w ojny w yszla takze w olna Polska. T o  te2 vv vvarunkach 
tak ŝcistej zale£noŝci vvzajemnej narodovv, m oznoŝĉ bezpo- 
ŝredn iego  porozum ievvania sie ludzi, mowi2icych obecnie 
r62nymi j§zykam i, n ab iera  ko losalnego , zasadniczego , 2y- 
w otnego  w p ro st znaczenia dla kazdego  z nas.
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Specjalnie cennem jest urzeczywistnieirie postulatu 
j$zyka m i§dzynarodowego dla krajdw czy to siabszych  
liczebnie, czy bardziej od innyfch zagro^onvch. Brutalna 
siia przem ocy fizycznej znajduje na w szystko argument swej 
pi§ŝci. Spraw iedliwoŝĉ i slusznoŝĉ przemawiaĉ muszq j$zy- 
kiem uczucia i rozumu. D latego w ich interesie le iq  zawsze 
wszelkie ideje postepow e, ztnierzajqce do usuni^cia waŝni 
mi§dzy ludZmi.

W ŝr6d idei tych bodaj najpiervvsz^, bodaj najbardziej 
brzemiennn w dobroczynne skutki jest nasza wielka ideja  
wspdlnej pom ocniczej mowy ogdlnoludzkiej. Ostatmmj 
czasy zdobyia ludzkoŝĉ tysi^czne ŝrodki komunikacji mater- 
ja ln ej: koleje, telegrafy, telefony, aeroplany, rad jo; ich nie- 
zb§dnym uzupelnieniem  jest ŝrodek komunikacji duchow ej; 
j£zyk, ta najsilniejsza wi§2 gromady ludzkiej, ktdra czfo- 
w iekow i zorgamzovvanemu zbiorowo poddafa cat^ natur^.

. W  pracy nad osi^gnieciem  ideafu j$zyka mi§dzynaro- 
dow ego ma Polska atut wyjqtkowy, przywilej wylqczny. 
Tworem  syna tej ziemi jest Esperanto. Cata ludzkoŝĉ 
z wdzi§cznoŝci^ slawiĉ b^dzie jej imie, gdv j?zyk narodow
wywalczy ostatnie sw e prawa.

Idzie jednak o to, abyŝm y okazalj, Ze za ideafem tym 
stoi narOd polski. 2 e  ten szlachetny nardd, ŝw ietny trady- 
cjami w olnoŝci, oczyszczony z egoizmu meczeristwem stu- 
letniej niewoli, z rozmachem zakasuje r$kawy dla wszelkich  
dziatari humanitarnych.

W  falandze bojownikdw Esperanta winniŝmv zajqĉ to 
pierwsze m iejsce, jakie nam si§ z prawa nale2y ! W inniŝmy 
z zapatem pracowaĉ dla Esperanta w Polsce i przez Polske. 
oraz dla Polski przez E speranto!

Ale bez wielkiej, solidarnej, spr§ŝystej i karnej orga- 
nizacji ogdlnonarodowej nic powa2niejszego zdziafaĉ nie- 
moZna. Aby te naszt  ̂ organizacj^ rozszerzyĉ, wzmocniĉ, 
ulcrzepiĉ — przybywajcie ’

Czekamy 1
K o m lte t  O rg a n lz a o y jn y  

V I K o n g re e u
P o ls k le g o  T o w . E e p e ra n tye tO w .

s 1



VI Kongres Folshiego Tow. Esperanfysfow
i Polskich Akademickich Towarzysfw Esperanfystŭw.
Warszawa, 30-31 maj, 1 czerw iec (Z ie lon e Ŝwiqtki) 1925 r. 

KOMUNIKAT III.

K o m i t e t  H o n o r o w y  j P rezes —  prof. Odo Bujwid; Czton- 
kowie redaktor Leo Belm ont z Warszawy, ksi^dz proboszcz  
Nikodem Cieszyriski z Poznania, dr. Ignacy D ziedzic z Torunia, 
prof. Franciszek Ender z Lodzi; p. Jozef Grygosiriski z C z^sto- 
chowy, putkownik Jan Gŭnther z Warszawy, redaktor Stanisiaw  
Karolczyk z Warszawy, p. Aleksander Kobyliriski z Katowic, 
p. Bronistaw Kuhl z Krakowa, dr. Emiljan Loth z Pabjanic, 
prof. dr. Jerzy Loth z W arszaw y, d . Jan M^drkiewicz z Lub- 
lina, dr. Szczepan  T ikotajski ze Lwowa, dyrektor in i. Eugenjusz 
Tor z Krakowa.

U w a g a : W poprzednim  kom unikacie opuszczono nazw isko red. 
Leo Belm onta, co n in iejszym  prostujem y. K om itet O rganizacyj ny ma 
rĉw nie± zam iar postawiĉ kandydaturQ Red Bclm onta na jednego z W ice- 
prezesĉw  kongresu.

I l o m i t e t  O r g a n i z a c y j n y  x P rezes p. Jan K ostecki. 
W iceprezesi x p. M ieczystaw Trochimowski i dr. Antoni v zu- 
bryriski. Sekretarz generalny p. Eugenja C en se . Sekretarz 
p. Jan Ferencow icz. Skarbnik p. Tadeusz Grabowski.

A d r e s  dla w szelkich p rzesytek 2 Pola Esperanto - Kon  
greso, Warszawa, Leszno 72, m. 3.

Fieni^dze nalezy przesytaĉ t y l k o  na imi§ skarbnika. 
o. Tad. Grabowskiego, Warszawa, Leszno 72, m. 3.

B iv ir o  k o n g r e s o w e  ( a h c e p t e j o )  m ieŝciĉ  si^ b^dzie 
w l-ej filji Z a k l a d v i  f o t o g r ,  MS t v z d io u, N o w y - Ŝ w i a t  3 7 ,  
v e l e f o n  1 6 3 - 1 3  i tam w szyscy przybywaĴQcy uczestn icy kon- 
gresu zwracaĉ si^ winni po karty kongresowe i w szelkie  
inform acje.

P r o g r a m  K o n g r e s u :
1. Sprawozdanie Zarzqdu Centralnego.
2. Sprawozdania O ddziatĉw.
3. Referaty o m etodach propagandy.
4. W olne wnioski O ddziatĉw  i Czlonkĉw.

F la n  K o n g r e s u  :
S o b o t a ,  dn. 30 maja.

godz. 20 Wst^pny w ieczdr towarzyski.
N i e d s i e l a ,  dn. 31 maja.

£odz. 8 i pdt. Nabozeristwo na m tencje Kongresu.
M 9 i pdt. Z tozen ie wiericĉw na grobach doktorostwa Za- 

m enhofow  oraz ŝ. p. A ntoniego Grabowskiego



gotfz. 12 Uroczyste otvvarcie VI Kongreau.
» 19 Koncert — Radjoaudycja —  Zabawa Taneczna.

T o n i e d z i a l e f e ,  dn. 1 czerwca.
, 1 1  II P osied zen ie  i zamkni^cie Kongresŭ
w 15 Egzaminy.
» 16 WewnQtrzna Konferencja Akademicka.
» 17 i pot. W ycieczka za m iasto —  po pow rocie wsp6lna

kolacja.
E g z a m i n z  odb^dg siQ dwu rodzajdw: 1) nauczycielski 

2) b ieg loŝci. Chcqc uprzyst$pniĉ jaknajliczniejszym  esperan- 
fystom m oznoŝĉ zdawania, K. O. ustanowit wyjqtkowo niskq 
rpiat$ egzaminacyjnq, wynoszqcQ za egzamin naucz. 5 zt. 
«iegtoŝci — 3 zt. (Dla studentdw i ucznidw 2 zt.)

Do Komisji Egzaminacy nej zaproszono dra Leona Za- 
menhofa, p. E. C ense, dra A. Czubryriskiego oraz p. M. Kausa.

Komitet Organizacyjny
Sekretarz: Prezes:

J a n  F e r c n c o w ic B  J e a  K o e t e o k i .
Varszavua, 10 maja 1925 r.

K o n g r e s a  P o e z io .

La sekvantaj verkoj de tri eminentaj polesperantaj 
poetoj estis skribitaj okaze de Unua Tutpola Esperanto- 
Kongreso en 1922, kaj aperis en Nf. 87 de la „Esperanto 
Triumionta", ĉar tiam ne refunkciis ankoraO post la granda 
milito la „Pola Esperantisto“, kaj nia nuna „H eroldo“ afable 
disponigis siajn kolonojn al la kongresa komitato.

Ni represas ilin nune, antafl la VI K ongreso de Pola  
Esperanto-Asocio, Ĉar ni deziras konigi ilin al ĉiuj niaj 
legantoj kaj rememorigi al tiuj, kiuj ia m ĝ u is  jam ilian 
beiecon  . .

Jan K oateckl.

A L  PO L L A K O A J E SPC H A N T IST O J.
Hirundoj polaj, flugu, flugu,'
A1 n ia s te lo  verd-brilantn...
Per amideo korojn jugu, . < /
Poluj’ lulilo Esperanta 1

Novaĵon portu. packolom bo,
Pri la kongreso kunliganta...
Ariĝu ni ĉe Majstra Tom bo  
En. nia Mekko Esperanta I
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Movigu korojn fajrinvito
Por ke kuniru grandamaso...
E1 nuboj vokas nin spirito —
Grabowski, Princo de Parnaso!

Pollando, metu Vian koron 
ĉ e  Esperanta frataltaro. .
Ni orgamzu novan noron 
En la venkiro de 1’homaro!

Leo Belm oni

A N T A U L N I
Antatten fratoj ĉiam vi,
Ni murojn rompu antatt nf! 
ĉar antatt ni, post tiuj muroj,
Estonto brilas en lazuroj . . .
Ni la ideojn devas nur

ie viva vesti la kontur’,
Le estu ili ne nur frazoj,

S ed  por novm ondo fortaj bazoj,
Sur kiuj baldatt tuthomar 
Ekstaros kiel amikar’.
D o .iru  ĉiam ni al celo
Kun forta kred’ kaj sen Sancelo,
Malgraŭ survoja akra kard’. . .
F iere flirtu la standard’,
Gis kiam nia sanktafero 
Eltregos venke sur la tero.
Dnme antatten fratoj vi.
Ni murojn rompu antaŭ n il 
Car antafi ni, post tiuj muroj,
Estonto brilas en lazuroj!...

Mt*ai*I*w K*r*lc*yk.

NIA. BSPER A N TO .
Nia Esperanto tra la mondo iras
Kaj fidelajn korojn al la servo tiras —
A1 la servo tiras, kien ajn ĝi venas,
Kaj el ĉiuj landoj kortributon prenas.
Nia Esperanto sen la akra Ŝtalo
Landojn cent konkiras kvazatt per batalo —•
Kvazatt per batalo rompas ĝ) landlimojn, 
Enpenetras ĉie korojn kaj animojn. I
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Nia Esperanto iras tra la tero,
Kie m ankis fido, floras nun esp ero  — 
F loras nun espero, senhezita  k redo , 
Pri e s to n to  nia, de labo r’ lieredo.
Nia E speran to  sonas ĉarm e, m ole, 
Milde, p en e tran te , veke, aposto le  ! 
V eke, aposto le  per po tencsonoro  
Nia E sp eran to  vokas al la koro.

• •

StaniBlaw Brann

Profesoro Cart pri lingva unueco.
Tolerem o estas bela vorto, sed  morala eraro, kiam ĝi 

kondukas al anarkio; kotnnna lingvo ne estas p ttv a ta  a ftt^ . 
Esperanto estas inter ni Esperantistoj, inter ni ciuj kontrakto, 
kiun neniu pro personaj, nacilingvaj, asociaj aŭ klasaj p.referoj 
*ajtas rompi. La dem ando estas nun ĉefe socia , ne pure prilingva.

Aliparte, laŭ kiu rajto ni propagandus nian lingvon, se. 
opiniante ĝin kvazaii provizora, ni intencus gin aliformigi. Cu 
ne estus m alhonesta tia agado ! Cu ni ne rapide senkuragigus 
niajn plej fervorajn, agemajn propagandistojn, kiuj ne ciuj estas
lingvistoi ? . . . . . .  , . . , .

Stranga estas la iluzio de tiuj, kiu| lmagas al si, ke kiam 
ni esto s  forigintaj la supersignitajn literojn. kiam la akuzativo 
finiĝos per „u“ kaj la multenombro per „n“, tuj la popoloj, la 
registaroj . anke venos al ni I Pli stranga ankoraŭ estas ilia 
m alm odesteco fakte, por ili, la genia aŭtoro de Esperanto 
»stas ia Johano - Baptisto, kies Kristo ili e sta s; la vojon pre- 
paris D-ro Zam enhof, sed  ili alportas la savon kaj la d ttm tttv a n  
so lvon ! La so lvon ?  . . . N e : diversajn solvojn i

Nia konservatism o ne estas blinda. Laŭ la n eceso  de la 
vivo nian karan dom on ni mem sen ĉese  sed  iom post iom, 
singardem e —  pliriĉigas, pligrandigas; nia deziro estas, ke ĝi 
fariĝu ĉiam pli „aerplena", pli oportuna, sed  ni ne povas 
perm esi, ke oni subfosu ĝian fundamenton, sub la ŝajna pre- 
teksto ĝin plifirmigi.

Ni ne faros e l ĝi ian Babelan turon, en kiu, sub la 
diverseco de naskiĝintaj dialektoj, ni baldaŭ ne plu komprenus 
unu la alian.

Nia unueco, dank' al libere, senrezerve akceptita disciplino  
estu nia Zam enhofa Esperanto.

Th. Cart
Prezldante de la Lingva Koaltate 

kal de la
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M1 S-o Schmid et cons.
S -o  Schm id kom ence de la k. j. proponis al la L. K. 

akcepti la novan formon de Esperanto, ellaboritan de S o de 
Saussure. S -o  Schm id estas, ŝajnas, konscia pri la m alutileco  
de tia reform propono, ĉar li deklaras, ke la nova orm o de 
E. n en iel kaŭzos al E. ian-ajn perdon, ear la tuta esperanta  
literaturo g is  «nm aperinta, estu  tradukita en la novan lingvon 
ka| eldonita de ekz la L. de Nacioj tiel. ke nen ies financa^ 
in teresoj estu  endaĝerigataj.

Pri la naiveco de sim ila propono mi ne volas perdi m ulte 
da vortoj — ĉu S -o  Schm id fakte kredas, ke la L. de N. aŭ 
iu-ajn alia riĉa instituto havas tiom  da senbezona m on o< !  
— ĉu, cetere, S -o  Schm id kredas, ke estas eb le  sim ple e sp e -  
rantidigi literaturon da dekkelkmil verkoj sen  tuŝi ie s  in tereson  
en. nem ateriala sfero kia estas literaturo ? ktp. ktp.

Mi so le  deziras tusi la principan aferon de la reform ism o, 
kies anoj ĉiam ankoraŭ ne perdas la iluzion, ke per ti.', ke 
oni anstataŭigus la sufikson x per la sufikso y la tuta m ondo  
alturnos sian sim pation al la lingvo internacia.

Ĉu ili neniam  ekvidos, ke la problem o dd Lingvo Inter- 
nacia estas pure socia  kaj la malamikoj de Esperanto estas  
ankaii malamikoj de L. I. en kiu-ajn formo ĝi aperas ?

E. ŝajnas al ili nesu iĉe per.ekta. Ili estas pravaj : E spe- 
ranto estas efektive mankhava, verko neperfekta, m ulton en ĝi 
oni povus plibonigi.

Sed  Ĉu la hodiaŭa vaporm aŝino estas senriproĉa ? Cu niaj 
ĉi jaraj radioaparatoj ne estas perfektigeblaj kaj perfektigotaj ? 
Certe jes. Kaj tam en neniu deziras forigi ilin a n t a ŭ  ol 
funkcias la novaj.

Alur iom  p ost iom oni austataŭigas la malnovajn m aŝinojn  
oer novaj n e  ĉ i e  s a m t e m p e .

Kaj austataŭigo de la m aŝino Esperanto estas m ulte pli 
m alfacila.

F in e : la m aŝino Esperanto ne estas perfekta, ĝi al kelkaj 
superdelikataj oreloj aŭdigas jo-, ho kaj aliajn kraksonojn. Sed  
ĉu iu povas doni al ni alian, kiu tiel ege superus la m alnovan, 
ke valorus rabriki ĝin ?

Ciu konscias, ke Esperanto estas relative tro perfekta, ĝiaj 
mankoj tro sensignifaj, ke iu kuraĝu forigi ĝin iacilanim e. sur 
ĝia loko m eti iun malriĉan, ne ankoraŭ konatan novajon.

Je Dio, multe pli rapide ili eventuale venkus, la idanoj 
aŭ la aliaj reformanoj, se , kuniĝinte »pro loro esterno* kun la 
esperantistoj, ili volus labori kun ili ĝ is kiam Esperanto e s to s  
ĝenerale rekonita kaj definitive akceptita de la rogistaroj, ĉar 
tiam esto s  neniu baro eventuale ŝanĝi Esperanton la ttb ezon e. 
S ed  ne pli frue ol tiam, L,eo Turno, L. H.
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M1 m i a  E s t r in o .
Antaŭ vi staras mi jen, ho E strino, 
P upilojn  nutras per rigard’ radia 1 
Kor’ ebriita jam p len e  per vino  
D e la b e le c o  tiu ĉasta  via.
Sklavo mi e sta s , ho Suverenirio,
D e mira ĉarm o tiu la magia»
Apirrio mia, kjel pura karto - -  
P len igon  vian revas, dia Arto !

E1 la profundoj de mia anim o  
D ank’ al vi kreskas de florbedoj s tr io j! 
JLa elĝerm in ta  e l sp irita ŝlim o  
D e 1'koro —  rozoj, de Trevo —  lilioj . . « 
P ied o jn  vundas mi kiel p ilgrim o, 
O k u lp elan te vojoin de gen ioj —
F oje jam Sajnas al la kor’ freneza,
Ke kiel birdo mi e s ta s  m a lp e z a !

U nu. m o m e n to , kej d e  tiu griza  
S e lo  ĉe te r a  jen  mi m in d e ŝ ir a s  . . . 
V en to  m in je ta s  je s o j l ’ paradiza  
B ru sto  per sp iro  d e  sen lim o j sp iras ! 
P e n s ’ n e  f r e n e z u ! d e  Tĉarm* narkotiza  
K oro jam tu te  en  revoj d e lira s  . . .
Kaj d um e. s o le  en  n e to la  larm o,
T ie l sp e g u la s  sin  nur via ĉa m o.

K apon mi k lin is . . • jen , vidu, m o d e s te  
F lo r’ e lr ig a rd is  per juna burprono :
B e d o j  la  viaj o rn a m ita j f e s t e ,
O i —  trem a  tia su r  ilia  f o n o !
E str in o , m o n d o n  v esta n ta  m a jeste ,
J e tu  rigardon al ĝ i d e  la tron o ,
Ke b u rĝ o n eto  per virga karm ino  
R u ĝ iĝ i povu antaŭ s ia  fino.

£>tanlslaw Braun.



86

Ruch esperancki w Polsce. 
Pola esperantista movado.

W arszaw a.
Szosty kongresl

Cale 2ycie esperanckie w Polsce, 
skupione okoto PolsMego Tow. Espe- 
rantystow, ±yje myŝl^ o kongresie. 
O statnie gorqczkowe przygotowania 
ŝwiadczĉj, ie  tegoroczny zjazd pols- 
kich esperantystow b^dzie bardzo 
owocnym tak pod wzglQdem.prac, jak 
i o rg am zacp .

Dn. 27. IV. odbylo si^ Nadzwy- 
czajne VValne Zebranie Poiskiego 
Mtadem ickiego Tow. Esperantyst6w. 
Na przcwodniczaeego wybrano p. 
Tadeusza StQpniewskiego. Nast^pnie  
gtos zabiera w iceprezes Tow. p. Jan 
Fercncowicz, k to ry w  barwnych sto- 
vvach przedstaw il zeoranym program  
prac oraz znaczenie V I kongresu.

Potem nast^puie sprawozdanie j 
Zarz^du , ktory z pow odu naw atu pra- 
cy wiQkszoŝc< tzlonkow , ustepuje.

Sprawozdan.e na wniosek p. Hen- 
ryka Ferencowicza zostaje przyĴQte 
z w ie ik im  t z  aniem . Natom iast nad 
ustĉipieniem Zarzqdu wywi^zata siQ 
goraca dyskusja,-trwaj«vca okoto 2 go- 
dzin. Poniewa± Zarz^d nie zm tenil 
swego co do ustqpienia stanowiska, 
przystQpiono do nowyoh wyborow.

Nowowybrany Zarz^d sktada siQ i 
z p. Mieczystawa Trochimowskiego, 
p. Juliusza W ojciechowskiego, p. Em i- 
la Dunkiera, p Tadeusza Szomari- 
skiego i p. Wactawa Kaminskiego.

Nast^pnie Towarzystwo przystq- 
p>to do U eklaracji poznanskiej Pols- 
kiego Tow. Esperantyst6w.

Dn. 29. IV. odby!o si$ W alne j 
Zebranie Polskiego Tow. Esperantys- 
t6w, poŝwiQcone specjalnie sprawom  
kongrcsu.

W iceprezes Towarzystwa p. Jan 
K osieckiprzedsiaw il wszys kim czton- 
kom znaczenie V I kongresu oraz go- 
r^co odwolat siQ do obecnych, by 
jakna.iiczn ie i w nim w zĵq1i udziat.

Nast^pnie p. Eugenja Cense 
w swym ciekawym referacie  przed- 
stawi(a obecne konferencje we Fran- 
CJI.

W arszaw a.
Sesa kongreso!

La tuta vivo esperantista en Po- 
lujo, amasigita ĉinkaŭ Pola Esperanto- 
Asocio, vivas per penso pri ka kon- 
greso. La lastaj viglaj preparoj pru- 
vas, ke tiu jara kunveno de polai es- 
perantistoj estos tre sukcesa rila te  
al la laboro* kiel ankaŭ al organizo.

La 27. IV. okazis eksterordinara  
G enerala Kunveno de Pola Studenta  
Esperantista Societo. K iel prezidan- 
ton oni e lektis  s-ron Tadeusz St<5- 
pniewski. La parolon prenas vicpre- 
zidanto de la Societo s»ro Jan Fe- 
rencowicz* kiu tre in terese prezentis  
programon de la laboroj kai Firnifop  
de la V I kongreso.

Poste sckvas raporto de ia c s i-  
raro, kiu pro tro granda laboro de 
plim ulto de £iaj membroj, eksi£as. 
La raporto laŭ propono de s-ro H en- 
ryk Ferencow icz estas dan*eaprobita. 
Sed pri ia eks'ĝo de la Estraro dis- 
volviĝis varma dskuto , daŭrinta ĉ irk a i 
2 horojn. Car ia Estraro ne ŝanĝis 
sian opinion, koncerne la eksiĝo, orv 
alpaŝis al nova et^kto.

Nove elCKtita Estraro konsistas 
el s-ro M ieczystaw Trochimowski, s-ro 
Juljvsz W ojciechowski, s-ro E m il 
U unkiel, s-ro Tadeusz Szom ahski kaj 
s-ro Wactaw Kaminski.

Poste la Societo decidis alkon- 
form igi al la Poznanja Deklaro de 
Pola E speranto-A ; ocio

La 29. IV. okazis gene raia Kun- 
veno de Pola Espe^anto-Asocio dedi- 
ĉita speciale al la kongresaj aferoj.

V icprezidanto de la Asocio s-ro 
Jan Kostecki prezentis al ĉiuj m em - 
broi signifon de la V I kongreso kaj 
varme aivokis la ĉeestinto jn  por k ie l 
plej m ultenom bre gin partopreni.

Poste s in o  Eugenie Cense en 
sia interesa lekcio prezentis nunaj » 
konferencojn en Frcncujo.



9. V. dzi^ki staranlom  p. W lodzi- 
dzim ierza M iern ickiego oraz p. Tade- 
usza Szomahskiego, kierow nika sek- 
oji finan»owej Polskiego Akademic^ 
kiego Tow. Esper., odbyla siQ zabawa 
taneczna z bogatym dziaiem  koncer- 
towym w salonach wStudio“. Zabawe 
znacznie zasilifa  kasQ V I kongresu. 

Lublin.
Najczynniejszy lubelski Oddziat 

Polskiego Tow. Esper. ci^gle wytrwa!e 
pracuie. 4. V. rozpocz^to nowy kurs 
ĵqz. Esperanto w 25 godzinach, Spo- 
dziewam y siq dalszychpocieszajqcych  
wieŝci.
Belzyce.

W kwietniowym  num erze naszego 
pisms pisali£my o kursie w B eliycach, 
prowadzonym przez pana Henryka  
Szwarca. Teraz m oiem y dodaĉ, ±e 
na kurs ucz^szcza 25 uczniow, 
w w ieku od 9 do 13 lat. Sluszna  
prepaganda w4r6d najmfodszych przy- 
sporzyĉ nam m o ie  w przyszio£ci 
energicrnych i zapalonych wsp6lide- 
owc6w *

*  *  _14. — 19. kw ietn ia odbyf siQ w Pa- 
ry iu  MiQdzynorodwy Kongres Radio- 
am ator6w, kt6ry zgrom adzit okolo 
300 osob. Le legacja  polska zaj^fa  
pow aine stanowisko, skfadafa s !q 
z 1.2 os6b. Reprezentow ane byly 
wszystkie dzie ln ice  krajui prof. Smo- 
czarski — Poznan, p. Odyniec redak- 
tor wRadio-Am atora*, p. M ichelson, 
p. Kasprowicz —  W arszawa, p. G ren- 
kam p-Kornfeld —  Mafopolska, p. 
Pawlowski —  kresy wschodnie. N a j- 
w a in  ejszq uchwafq zjazdu byfo uz- 
nanie Esperanta, jako ĴQzyka o fic ja l- 
nego w Zwiqzku Radio-Amator(>w.

Zaznaczyc n a le iy , ie  redaktor 
»Radio-Am atora* p. Odyniec jest na- 
der przychylnie usposobiony dla Es- 
peranta. W najb lii8zych  dniach  
ukazjw aĉ siq  b$dzie w jego poczyt- 
nem  i ciekawem  p iim ie  kurs jQzyka 
^speranto.

9. V; dank’ al klopodoj de s-ro 
W fodzim ierz M iern ick i kaj s-ro Tade- 
usz S iom anski, gvidanfo de tinanca 
sekcto de Pola Studenta Esp. Societo, 
okazis dancvĉspero kun riĉa koncerta  
programo en la salonoj de «Studio*. 
L i  vcspero tre  subtenis la kason ds 
la V I kongreso.

Lublin,
La plej agema grupo de la Pola  

Esperanto-Asocio senĉese persiste  
laboras. La 4. V. oni komencis no- 
van kurson de Esperanto en 25 horoj. 
Ni esperas pluajn £ojigajn sciigojn.

Bel^vce.
En aprila num ero de nia organo 

ni skribis pri la kurso en B efiyce , 
gv data de s-ro Henryk Szivarc. Nun 
ni 'povas aldcni, ke la kurson parto- 
pren&s 25 lernantoj. en ago de 9 gia 
13 jaroj. La prava propagando in ter  
le plei junat povas en estonteco p li- 
m ultigi n iajn energiajn koj fervorajn  
somideanojn.

**  *
14 —  19 de aprilo okazis en 

Parls In ternacia Kongreso de R id  o- 
Amatoroj, kiu ven.gia cirkail 300 perso- 
nojn. La pola delegitaro ludantagravjn  
rolon, konsistis el 12 pensonoj. Estis 
reprezentita j ĉiu| provin oj de la 
landot prof. Sm oczarski — Poznaĥ, 
s-ro Odyniec redaktoro de «Radio- 
A m ator*, s-ro M ichelson, s-ro Kaspro- 
wicz — Warszawa, s-ro Grenkansp* 
Kornfeld — Malgrandpolujo, s-ro Paw- 
lowski — orientaj regienoj. La plej 
grava decido de la tcongreso estis 
akcepto de Esperanto, k ie l oficiala  
lingvo de la Radio-Am atora Ligo.

O ni devas konstati, ke ia redak- 
toro de wRadio-Am ator*, s-ro Odyniec, 
estas tre  favore agordita por Espe- 
ranto. En la proksim aj ta^oi apera- 
dos en lia  m ultiegata kaj interesa. 
organo kurso de lingvo Esperante.

<



Miesiqc esperancki.
. E n c i c l o p  e d i a  E s  p a n  a*. w ychodzqca w B arcelonie, 

jest gigantycznym  ilustrowanym hiszpariskim stownikiem . nazde 
stow o przetiom aczone na i?zyki: francuski, angielski, wtoski. 
niem iecki, portugalski, kataloriski i Esperanto. Do obecnej chwi- 
li ukazato siQ 40 tomdw tego stownika. Kazdy tom obejm u|f 
okolo 1000 stron.

Za „lnternational Language“ przytaczam interesujqce dane 
o Esperancie ze wzgl$du na zblizaj^cq si^ paryskq konferencje  
w sprawie z a s t o  s o w a  n ia  E s.p e r a n t a  w h a n d l u  i p r z e- 
m y ŝ 1 e.

W roku 1922 organizacje handlowe szwajcarskie i w toskie  
uznaty za niezb^dne przyiQcie m i^dzynarodowego p om ocn icze-  
go )§zyka w celu  ozyw ienia handlu pow ojennego i zainicjowaty  
zw otanie konferencji w W enecji podczas W ielkiejnocy roku 1923. 
D elegaci. reprezentuĴ4cy 23 rozm aite kraje i przeszto 200 or- 
ganizacyj handlowych i turystycznych Europy, Afryki, Ameryki 
Azji i Australji, zjechali si^ na t^ konferencj^. Zaciekawiaiq~ 
cem  jest to. ze przewazajqca iloŝĉ  delegatow  przestudjowata  
l£zyk Esperanto a niektdrzy poŝrdd nich w przeciqgu kilku 
tygodni. Obrady byty prow adzone w j$zyku Esperanto bez  
jakichkolwiek trudnoŝci i dowiodty, ze j^zyk Esperanto nie 
jest ju i projektem tylko ani tez marzeniem idealistow , iecz  
niezb§dnym narz^dziem dla handlu m i^dzynarodowego. Zgodnie 
z propozycjQ Paryskiej Izby Handlowej byty przegtosow ane  
i przyjQte nast^puj^ce wnioski:

„Zwazywszy. ze stosunki miQdzynarodowe bytyby bardzo 
utatw ione dzi^ki uzyciu iQzyka m i^dzynarodowego pom ocniczego;

Zwaiywszy, ze sprawa bytu i uzywania nadal j^zykĉw na- 
rodowych, zwiqzanych z historj^ kazdego kraju i zasobnych  
w trwate arcydzieta, niczem  na szwank nie jest nara±onq;

Zwazywszy, ze j^zyk pom ocniczy dla celow  porozum iewa- 
w czych pomiQdzy narodami winien byĉ iatwym do nauczenia siQ;

Zwazywszy, ze j^zyk Esperanto posiada niezb^dnq jasnoŝĉ  
i prostot^ z punktu widzenia lego gramatyki, stownictwa i ek- 
spresji -

M i$dzynarodowa handlowa konferencja w W enecji posta- 
nawia, iz jest poi^danem  :

1) aby nauka Esperanta byta wprowadzona do handlo- 
wych szkdt wszystkich kra|6w.

2) aby izby handlowe, korporacje handlowe i tUrystyczne 
w celu  utatwienia handlu m i^dzynarodowego i turystyki staraty 
si<j dopom oc szybkiemu rozpow szechnieniu  Esperanta ja lc  
j$zyka p om ocniczego  m i^dzynarodowego.
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P o d a jem y  szczeg 6 ty  w spraw ie nadchodzqcej konferencji 
handlow ej paryskiej. D elegaci k>Qdq przyj£ci przez Paryskq Izb^ 
Handtow$ 14 Maja. O becnych  b^dzie przeszto  200 delegat<5w 
izb handlow ych i rozm aitych handlowych organizacyj. Obrady 
b$dq m iaty m iejsce  15-go i 16-go Maja. Program  obrad i w sze l-  
kie n iezb^dne inform acje mogq byĉ otrzym ane od kom itetv  
organizacyjnego konferencji adres ktdrego jest nast^pujqcy  
20, rue de TArc de Triom phe, Paris 17^

M i^dzynarodowa konferencia w sprawie z a s t o s o w a n i a  
j ? z y k a  E s p e r a n t o  w w i e d z y  c z y s t e j  i s t o s o w a n e j ,  
ktdra r6wnie± ma si§ odbyĉ w Paryiu  14-go, 15-go i 16-go  
Maia r. b. zapow iada siQ im ponujqco.

Po za S enorem  Torres O uevedo, ktdry reprezentow aĉ  
b^dzie Hiszpani^ wraz ze slynnym  aw iatorem  Herrerq, S enator  
Lafontaine b^dzie reprezentow at Belgj^, Iondyriskie „ Physical 
S ociety*  przysyta rdw niei sw ego  d elegata  P od a |em y ponizej 
list^ kom itetu p atron u jq cego: A ssociation  Francaise pour 1’avan- 
cem en t d es S c ie n c e s , A ssociatian  G enerale d es Ingenieurs 
d es Travaux P ublics de 1’Etat, S o c ie te  d’E ncouragem ent a l’In- 
dustrie N ationale, pozatem  nastepu)qcy u c z e n i: Appel, rektor 
uniw ersytetu paryskiego, Ernest A rchdeacon, znakom ity p ionier  
awiacji i znakom ity przytem esperantysta, Daniel B erthelot, 
cztonek  akadem ii nauk, Bigourdan, dyrektor biura pomiarow, 
B roca, prezes stow arzyszen ia  in iyn ierow -elek trotechn ik6w , C ot- 
ton, prof. uniw ersytetu paryskiego, D eslandres, dyrektor ob ser-  
watorjum astron om iczn ego , Painleve, p rezes ministrdw, czton ek  
nkademji nauk, C harles Richet. stynny prof. uniw ersytetu pary- 
sk iego , Dr. Roux, slynny uczony, dyrektor instytutu P asteurow - 
sk iego. jenerat Sebert i kilku innych, ktdrych dla braku m iejsca  
nie wym ieniam .

Obrady b^d^ m iaty m iejsce  w instytucie oceanograficznym , 
195, rue Saint - Jaques, 15-go i 16 -go  Maja, w szelk ich  infor- 
macji udziela  kom itet konferencyjny, 33, rue du Som m erado, 
Paris 5.

O d 14-go do 19-go kwietnia r. b. trwat w haryiu  m i$ -  
d z y n a r o d o w y  k o n g r e s  r a d j o a m a t o r 6 w .  Na porzqd- 
ku dziennym  zgod n ie z inicjatywQ amerykariskiej „Radin Relav  
League'4 byla sprawa p om ocn iczego  j$zyka m i$dzynarodow ego. 
K ongres definityw nie z a t w i  e r d z i t  | q z y k E s p e r a n t o  iako 
swoj m i § d  z y  n a  r o d o w y  Ĵ Q z y k  p o  m o c n i c  z y . W komisji 
na 13 gtosujQcych za E spsrantem , 2 tylko gtosy  byty przeciw . 
H enarne p o sied zen ie  przy,Qto p ,aw ie jcdnom yŝln ie nast^pujqcq  
rezo lu cje  *
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„Pierw szy m i^dzynarodowy kongres am atorskiego radjo-, 
zwiqzku, skontatow aw szy trudnoŝci spow odow ane przez rozm a- 
itoŝĉ  ĴQzykdw w stosunkach miQdzynarodowych, decyduje za le-  
caĉ studjow anie i uzycie ĴQzyka Esperanto jako j^zyka pom o- 
cn iczego  w m i^dzynarodowej komunikacji radjotelefonicznej 
jako tez  dla streszczeri i tlom aczeri na kongresach i w prasie. 
Toz sam o s^osuje siQ dla telegraficznych  radio - komunikatow, 
w razie gdy telegrafujQcy nie mogq porozum ieĉ si^ w ĴQzyku 
narodowym . Z godnie z tq decyzjq k o n g r e s  p r z y j m u j e  
E s p e r a n t o  j a k o  s w o j  m i $ d z y n a r o d o w y  j ^ z y k  
p o m o c n i c z y ,  obok uzywanych ogoln ie j$zykow narodow ych.

P o \yy isza  rezolucja znalazta oddzwi^k i w naszej prasie 
polskiej, gdyz P. A. T. takze j$ podat i pom i^dzy innymi gazetam i 
u m ieŝcit j  ̂ wKurjer Warszawski" w num erze 112 z dnia 22 kwie- 
tnia, w dodatku porannym.

P onizej podane g a z e t y  h i s z p a r i s k i e ,  poza innymi 
niew ym ienionym i, posiadaj§ state rubryki esperanckie ? Revista  
S cien ca  de la Guardis Civil, R evista del A teneo, Eugenia, m ie-  
si^cznik eugeniczny, H elios, Electra, przeglqd techniczny poŝw i^- 
cony sprawom telegraficznym .

F ran cu sk i m in is te r P oczt i telegrafovv dat zezvvolen ie 
aby z E co le  su p e rie u re  des P o s te s  e t te leg rap h es  byt \vysy- 
tany kurs rad jo w y  E speran ta . D lugoŝĉ fali 450 in. K ursy  
nncĉ niajit m ie jsce  w e czvvartki o 8 w ieczorem . Provvadziĉ 
b^dzie  kurs prof. C a r t ,  P r e z e s  A k a d e m j i  i L i n g v a  
K o m i t a t o .  Piervvsza lekcja m iata byĉ p o p rzed zo n a  odczy- 
tem  D a n i e l a  B e r t h e l o t a ,  c z l o n k a  F r a n c u s k i e j  
A k a d  e m j i N a u k ., pod ty tu lem „ E sp e ran to  i W ied za“ , jako tez  
A ndre  B au d e t‘a, sk arbn ika  izby  handlovvej p a ry sk ie j, o E s- 
peran c ie  i handlu  i D ra  C o rre ta  o E sp e ran c ie  i R adjo .

E sp e ran ty ŝc i j a p o n s c  v, jak  p o d a je  „L aR evuo  O rie n ta “ , 
p ragna, aby  ich 13 k o n g r e s  odby t si$ w K io to ,  tej p erle  
Jap o n ji, m ieŝcie ŝw iatyri, pam iatek  h isto rycznych , p rzep ie - 
knych vvidokovv l u roczych  kob ie t, m ieŝcie  p oko ju , harm onji 
i w ypoczynku. C zy to  p ragn ien ie  zostan ie  urzeczyvvistnione, 
tru d n o  by to  spravvozdavvcy vvyrozumieĉ z dalszego  tek stu  
ju2 w ĴQzyku japoriskim , gdyz j^zyka teg o  nie posiada.

W Antwerpji pow stata p o 1 i c y j n a g r u p a  e s p e r a n t y -  
stow, ktdra rozpocz^ta swq dziata ln oŝĉ ŝrdd policji antwerperi- 
skiej, na co  otrzym ata zgod^ wtadz m iejskich i lokal dla zebrari 

-i nauki w szkole policvinej. T. K.
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Recenza fako.
Calderdn de la Barca. La Urbesiro de Zalamea. Drdmo en 
tri aktof el r j-a  farcento. Traduko de ma samideano* Enrique

Legrand, Montev:deo, Urugvafo.
Calderdn estas nomata la hispana M oliere. Eble tial, 

ke kiel tiu lasta, li kuraĝis dum tem po kiam tio ŝajnis 
neebla, mallaŭdi la agojn de privilegiataj klasoj.

La Urbeŝtro de Zalamea estas stam po de la m ilitistaj 
moroj. Tiuj Ĉi, konsiderante la malfacilaĵojn por la civiluioj 
atingi la reĝon, kiu sola rajtis puni iliajn krimojn. ne ĝenis  
sin kaj plenum is diversajn perfortojn, precipe lcontraŭ la 
virinoj. La tem o de la dramo estas sekvanta:

D on Alvaro, kapitano, farrabis belegan filinon de 
Krespo, maljuna kaj respektata kŭmparano. La patron, pro 
sia protesto, oni fortrenis al arbaro, ligis lin al arbo kaj 
lasas lin. Dum e, la frato de la viktim o, aŭdinte Ŝiajn kriojn, 
alkuras kaj glavevundas la kapitanon kulpulon. La knabino 
liberigita, timanta la koleron de la frato, forkuras en la 
arbaron kaj alvenas al la loko, kie estas ligita Ŝia patro. 
Preskaŭ Ireneza, senhonorigita, ŝi deziras morti. La pru- 
denta patro kvietigas Ŝin kaj rekondukas ŝin hejmen.

Dum tiu sama nokto, Petro Krespo estis elektita urbe- 
stro. La unua juĝo, kiel tia, estis por li la forrabo de lia 
filino, la krimo de lia filo vundinta m ilitiston. Li enkar- 
cerigas ambaŭ kulpulojn, ĉar la vunditon oni realportis al 
Zalamea. A lvenas kolonelo Don Lope, kiu postulas de la 
urbestro la liberigon de la kapitano, ĉar nur reĝo rajtas 
bn juĝi. La reĝo eniras la virbon. La urbestro klangas 
la aferdn kaj la reĝo, aprobas la agojn de la urbestro. 
Tiu fino devis signifi, ke se  la reĝo Filipo la II konus la 
krimojn de siaj m ilitistoj, li certe punus ilin sev ere , ĉar li 
estis justa.

La traduko estas fidela kaj facile legebla . La tradu- 
ok isto  uzas: „Pro D io “. La esprim o, per Dios, par Dteu. 
sign itas: je 1’nomo de D io, estus do preferinda „je D io “. 
S cen o  XVIII, en ia 1« akto: K respo diras: „savinte min el 
risko de min perdi" Ŝajnas preferinda: el risko de perdiĝo !- 
— Tria akto, sceno VTI. D on Lope d iras: „Malbone ja, 
sen  lib erec’ simila, ili elpdrtus la militlaciĝojn" — Ŝajnas
preferinda: „Malfacile ja, sen liberec’ tia.... “. S cen o  IX.
<-ispa: „Ĉu vi lin ne vidas, R ajdanton.li sim ilas de l’mar- 
b o rd o !“ — sola  frazo kun nekom prenebla senco  sen  klarigoj.

Ĝ enerale la stilo  estas agrabla kaj la tradukinto m eritas 
dankojn pro prezento al fa Esperanta leganto npvan verkon  
de ia klasika literaturo hispana. F. Cense.



La Informa S ervo  de la Ekstera M inisterio de Finn- 
lando petas nin inforrai al la tutm onda esperantistaro, ke 
la M im sterio sendis al la legacioj kaj konsulejoj dc Finn- 
lando ekzeraplerojn de la lukse presita, ilustrita verko  
„Vojaĝado en Finnlando" por senpaga disdono al la personoj 
kiuj in teresiĝas pri Finnlando. Kun plezuro ni transsendaŝ 
ĉi-tiun informon en la espero, ke la esperantistoj baldaO 
elĉerpos la provizon nun aĉetitan de la M inisterio.

E s p e ra n to - ln s t ltu to  d e  F ln n la n d o ,  
K lu u v lk a tu  7, H e ls ln k l.

Ricevitaj ĝazetoj.
Thc British Esperantist (241). Bulgara Esperantisto  

fmarto). B ulteno de A ntverpena Poresperanta Propaganda 
Komitato (3). Germ ana Esperantisto (4). H eroldo de E spe- 
ranto (28—32). H olanda Esperantisto (163— 164). Hungara 
Esperantisto (41. International Language (4). Ligilo por  
vidantoj (1). Mar.to (4). La Suda Kruco (57). La Suno  
Hispana (95). V ereldtao (14).

Nia leterkesto.
S o  M ontagu C. huticr. Koran dankon. Nur per soli- 

dara kunagado de ĉiulandaj esperantistoj ni konservos la 
unuecon de nia lingvo.*

Attonnna s',rb in to  e' tf'arssatba. Vi eraras, suspektante  
nin pri propogandem o rilate al „H. N .“ Ni konas tiun ga- 
zeton  kaj ĝia malamiga tendenco neniom  estas por ni sim - 
patia. Nia gazeto  estas forsendata el gazetofico „Prom ien“, 
kie la knaboj enpakas ĝin en iajn ajn nevenditajn gazetojn ; 
ke por tiu celo estis uzita ankafl „H. N .“, tio nur pruvas, 
ke ĝi ne havas multajn aĉetantojn en W arszaw a. Ke nia 
ideo estas „pura“, tion ni scias same bone kiel vi, eb le pli 
bone.

Leo Turno, L , K. Dankon por via bona artikolo. 
Ni atendas pluajn.

K edaktoro haj e ld oaan to  : S T A N I S L A W  K A  KO L C Z YR

Redakcio kaj Administracio Warszawa, Widok 19. *
Puhkcias nur merkrede ka) vendrede de 7 ’i, ĝls 9 h. vespere.
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Pola Esperanto-Asocio
Plej malnova kaj plel granda Esperantista Orgs* 

nizo en Polujo.
Agadrajto sur la tuta terltorio de la Respubliko.
Grupoj kaj Membroj ~ Korespondantoj en pros* 

kaŭ Ĉtu granda pola urbo,
La agado de laAsocio kaj la „PoznanJa Deklaro*, 

deviga por Ĉiuj membroj pruvas, ke la Asocio zor~ 
gas ne nur pri la propagando de Esperanto, sed ankafl 
ne forgesas prl pola propsgando ekateriande. Gi ku~ 
nlgas Polujon kun la granda Rondo Familla de Po~ 
poloj en la senco de reciproka ekkono kaj simpatlo.

Ciu Esperantisto, Ĉiu Esperanta Grupo, al kiu 
nlaj Idealoj, al kiu la potenco kaj unueco de 
nla landa movado estas karaj

ŬLIĜO TOJ ŬL POLŬ ESPERŬNTO ASOCIO!
Jara kotlzo kal enskribo Zl. 7. Por Membroj 

— Subtenantoj ZI. 19. —
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a Fa b n k a n to i ile esoeiantai in s ig n o jl
| Sendu viajn katalogojn kun prezaro kaj

bildoj de la steloj 
au specimenoj senpagaj ai 

Pola Esperanto-Asocio 
Krolewska 19, Warszawa, Polujo.
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